UNIVERZITA PALACKÉHO

Cyrilometodějská  teologická  fakulta

Univerzitní 22,   771 11  OLOMOUC
____________________________________________________________________________________________________
HODNOCENÍ DIPLOMOVÉ PRÁCE
Jméno a příjmení studentky: Andrea Hrodková
Katedra pastorální a spirituální teologie 

Vedoucí práce: Doc. Dr. Michal Altrichter, Th.D. 
Titul diplomové práce: Loretánské litanie a duchovní formace
Diplomantka se ve svém díle věnuje jednomu z nejznámějších modlitebních projevů mariánské úcty, jímž jsou Loretánské litanie. Vyznačují se biblicko-teologickou hloubkou, i když ji vyjadřují v napohled heslovitých aklamacích, které však skrývají působivost a bohatost obrazných symbolů a epitet. Ač v toku času poněkud pozměňovaly svou tvářnost, uchovaly si i po staletích svou oblibu dodnes, a proto i pevné místo v katolické zbožnosti. Dějinně i prostorově souvisejí s italským poutním místem Loreto, jak přibližuje první kapitola. Její historické zaměření není jen předehrou hlavního pojednávání tématu. Dokládá, jak i zde najdeme stopu „vtělování“ působnosti Ducha Svatého do lidského jednání, tvorby i modliteb. V navazující druhé kapitole pak nezaznívá žádné zploštělé probírání samotného teologického obsahu litanií. Dějinnost mu dodává třetí rozměr, „plastičnost“, jež organicky přechází ve vyzařování směrem k člověku, který nějak s touto modlitbou přichází do styku (v soukromí, v hudební či výtvarné formě), a formuje ho. Práce se tak nezastavuje u teologické spekulace, ale ve třetí kapitole hledá i vyústění do duchovního života, ať už vlastního či někoho formovaného.

Autorka čerpá z širokého spektra českých i cizojazyčných zdrojů, které v Bibliografii správně člení a bezchybně uvádí (s. 62–71). Ač disponuje velkým množstvím podkladů a dat, tok jejího sdělení si uchovává přehlednost. Celé dílo je vcelku pečlivě vypracováno.

Co by se tu naopak dalo zlepšit či upravit krom tu a tam se vyskytujících překlepů? Od s. 7 je v úvodech do jednotlivých částí určitá nedůslednost v označování; vyplývalo by z toho, že kapitoly se dělí zase na kapitoly. Ty jsou nazvány např. oddíly, ač by srozumitelnosti prospělo pojmenovat je obvyklým podkapitoly. Termín Svatý otec se obvykle užívá jen pro žijící papeže (s. 10). Bibliografické poznámky je zvykem uvádět podrobněji jen při prvním citování, při dalších postačí zestručněná verze. Pokud jde o tentýž citovaný zdroj (např. pozn. 19 a 20; 39 a 40), užije se Tamtéž (či Srov. tamtéž, s. ). 

Na s. 25 je třeba opravit překlad na „litanie o naší Paní, Bohorodičce Panně Marii“. Obdobně i výraz antinomie (s. 50) neznamená protivenství, ale protiklad, protichůdnost, rozpor; samozřejmě že důsledkem pak bývá protivenství, kterým někdo trpí. Většinou je správně užíváno příčestí, leckde však je místo toho hovorové adjektivum (např. na s. 29: byly připojené… a vzápětí správně byly převzaty…). 
- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

Prohlašuji, že předložené dílo vyhovuje požadavkům magisterské diplomové práce a zaslouží si hodnocení A i doporučení k obhajobě.
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